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2.1.1 EALARHES B R N RB AR (RORAE Ll 75t)
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Vocabulary of the Canton Dialect o '
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Robert Morrison, Vocabulary of the Canton Dialect (Macao: East India Company’s Press, 1828).
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Robert Morrison, 4 Grammar of the Chinese Language S 2 1%) (Serampore: The Mission Press, 1815).
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B WA BAPIRA A B R AN > AT AR RAE E b
9 JBE R T HEA T A o A ARy SR SCHR R > ARE S0t mT A B A 0 R ) B R
P& -
filty
Lo AR “child” —i - AE AT DUFREIN RS EAY BERGER [ AT ) RORERY ~ DF ~ SSCiRg
i H AT DR BB Rl wf © (e ) > Tl ~ (3]~ [EhiRfr]) -

CHILD, #f % ff Sei min tsei. A general and common term. f#{ 1 Nune tsei. Delicate
child, ¥ ¥ Hai tung, or # - Tung tsze. A boy, %ifi I# /¥ Koo neong tsei, A lady child, a

complimentary term for girl.

2. MR “ball” —ii > FHREBNERTER (3K Z0b o @l LURBE A [ AR E R EEsh
SRS Tk o MUl 5> HRA 2R o

BALL, Bk Kiw; Bk Po kiw. To play at ball, or Billiards, ] Ta Po.

S ER B IR ES hARA ERAE » ER A BREE I 0 EORGE » MEORES PR A A T LA
iﬂgﬁ%ﬁ%iﬂ’ﬂﬁﬁ% °

filty

1. MR “Tik-kum-to” 7& fifl B R DF & - AL AT LA 3B R B 9 SO g o

Tik-kum-to, % " £ Drop so much; A small quantity.

2. MR “An-chaw” B HEREEDEE - AMEIRBERT [R5 ] FISESCHERE - 1w B o] LIREIAE
Bah [HRIR] - [HRME ] BREAGE PR S e SO -

An-chaw, &2 EJ% Tsow-shun, M Ai-man,
Noon; Tiffin. Morning. Evening.
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1. HE 2. RCHEME | 3. &8 4. B, 5. B 6. I
7. k& 8. & 9. ffk 10. A% 11. BRH 12. %5k
13. 3F 14. HE5K 15. 24y 16. #h 7 17. B8 18. A%
19. F5 20. B 2.1 W5, 22. 8% 23. #RIIL 24, FEE
fil4y :

1. BEF] “Haw teem, sheet wat” 1% - fHSCE| [ A8 - REEEMBEAEG SN PHE - t
WABRIER T [ ORI RSSO o

Haw teem, sheet wat, [ #if 75 # Mouth sweet and tongue slippery; said of a fraudulent

swindling person.

2. HEF| “Yaw kei tsei im koon, koon ma ying” 1% > {HIGHI BT » ARAR A IS (AR AA Y AR 1Y
i o AT LA S BT [ A S | R SCRE

Yaw kei tsei im koon, koon ma ying. 4 %4 W5 % & Jif & Have chickens and not regard
(or take care of) them, but look after the hawk

is considered absurd. Instead of taking
care of young persons of the kindred, neglecting them and complaining of those who

seduce them to evil.
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Al AT 2K (ELARE A Fr) s o T S e F) e A 7 (I B A AE





